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IINLEIDING

A.  Schrijfwijze en uitspraak

De schrijfwijze volgt het fonologische principe: één (relevante) klank
= één teken.

II. Consonanten (medeklinkers)

De volgende tabel geeft de letters voor de medeklinkers van het Caï-
reense dialect weer, gerangschikt naar plaats en wijze van articulatie.

11. Tabel

Plaats:1 1 2 3 4 5 6 7 8
Wijze:
Plofklanken   

stemloos t k q '
emfatisch †

stemhebbend b d g
emfatisch

Wrijfklanken   
stemloos f s x Ó h

emfatisch ß
stemhebbend v z Û Ì

emfatisch
R-klank   r

emfatisch ®
L-klank   l

emfatisch ¬
Neusklank   m n

emfatisch
Halfklinkers   w y

                                    
1 Articulatie: 1 = met beide lippen (bilabiaal), 2 = met de onderlip tegen de

boventanden (labio-dentaal), 3 = met de tongpunt tegen de tanden en de
tandrug (apico-dentaal-alveolair), 4 = met de tongrug tegen het harde gehemelte
(k en g zijn dorso-postpalataal), 5 = met de tongrug tegen het zachte gehemelte
(velair of postvelair), 6 = tegen de achterkant van het zachte gehemelte
(uvulair), 7 = in de keelholte (faryngaal), 8 = in het strottenhoofd (laryngaal).
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22. Uitspraak van de consonanten

a) De letters b, d, f, k, l, m, n, s, t, v  en z onderscheiden zich in hun
uitspraak nauwelijks van de overeenkomstige medeklinkers in de
standaarduitspraak van het Nederlands.

b) Bij de volgende letters moet men daarentegen met enkele bij-
zonderheden rekening houden:  

g als de Duitse, Franse of Engelse ‘g’: gamal "kameel", ®ågil
"man", banafsigi "paars".

h wordt ook aan het einde van een lettergreep als h uitgespro-
ken en mag niet door een x  (een Nederlandse ‘g’ of ‘ch’)
vervangen worden: 'ahwa "koffie", il'ah®åm "de piramiden".

q wordt als een ‘k’ uitgesproken, maar veel verder terug tegen
het zachte gehemelte (postvelair): ilQåhira "Caïro", ilqur'ån
"de koran", qarya  "dorp". q komt alleen in woorden voor die
aan het Standaard Arabisch ontleend zijn.

r  is een duidelijk te articuleren tongpunt-r (dentaal-alveolair):
Maßr "Egypte, Caïro", b ra "bier", b r "bron", Lu'ßur "Luxor",
rigl "voet".

w   wordt als een Engelse ‘w’, d.w.z. bilabiaal uitgesproken:
Aswån "Aswan", war a "werkplaats", bawwåb "conciërge".

y is als een Nederlandse ‘j’: yøm "dag", aywa  "ja".

x is een stemloze wrijfklank en komt overeen met de Neder-
landse ‘g’ of ‘ch’: xøx "perzik", tix n "dik".

c) De volgende letters worden in het Nederlandse alfabet niet ge-
bruikt. Zij geven soms bijzondere klanken weer.

als de ‘ch’ van chocolade of Duits ‘sch’. Men moet wel de
sis-klanken s,  en  z duidelijk onderscheiden: musta fa
"ziekenhuis".

Û als ‘j’ in het Frans: Ûakitta "jas". Û komt alleen in leen-
woorden voor.

is een wrijfklank en de stemhebbende variant van x: Ba dåd
"Baghdad", ba ba ån "papegaai".

Ì is een stemhebbende wrijfklank en wordt in de keelholte
(farynx) geproduceerd: Ìa®abi "Arabisch", Bur SaÌ d "Port
Said", isSuÌudiyya "Saoedi-Arabië".

Men moet duidelijk onderscheid maken tussen Ó, x
en h: 

Men moet duidelijk onderscheid maken tussen Ì  en ' :
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Ó is een stemloze wrijfklank en wordt eveneens in de keelholte
geproduceerd. Ó ontstaat automatisch, wanneer men probeert,
iemand die verder weg staat, iets toe te fluisteren dat met ‘h’
begint: Hans heeft een huis. Bijv. MuÓammad "Mohamed",
AÓmad "Ahmed", &ilwån "Helwan".

MMen moet duidelijk onderscheid maken tussen Ó, x
en h: 

wåÓid : wåxid een : genomen
naÓla : naxla bij : dadelpalm
Óall : xall oplossing : azijn

nahla : naxla Nahla : dadelpalm
fahm : faÓm begrijpen : kool

' in het Arabisch hamza genoemd, is niets anders dan het
knakkende geluid (glottisslag), dat wij automatisch laten
horen bij het uitspreken van een woord dat met een klinker
begint: 'acht, 'elf. Ook binnen in een woord komt het in het
Nederlands voor: mee'eten, na'apen. In het Arabisch wordt
de hamza beschouwd als een volwaardige medeklinker en
moet daarom duidelijk uitgesproken worden: su'ål "vraag",
Lu'ßur "Luxor", Dima ' "Damascus", ba'a®a "koe", Óa'' "recht".
In het Arabisch gebruikt men in de uitspraak automatisch een
hamza wanneer een woord met een klinker begint. In
sommige gevallen kan echter een dergelijke hamza na een
voorafgaand woord wegvallen. Men zegt dus wel 'ibni "mijn
zoon", maar b„t ibni  "het huis van mijn zoon". Dit soort hamza
dat in de uitspraak kan wegvallen, schrijven wij in de woor-
denlijsten niet.

MMen moet duidelijk onderscheid maken tussen Ì  en ' :

Ìamal : 'amal werk : hoop
Ìål : 'ål prima : zeggen
Ì d : ' d feest : hand
suÌål : su'ål hoest : vraag

d) Een punt onder een letter duidt op emfase (velarisering), d.w.z.
de klanken worden met een wat opgeheven achtertong en daar-
door een hollere tong uitgesproken. Het puntje van de tong ligt
iets breder en dikker tegen de tanden. Dit verleent de medeklin-
kers een doffe klank, die zich ook over de naburige klinkers
uitbreidt. Het gaat vooral om †, , ß, , ¬, ®, maar ook andere
medeklinkers kunnen emfatisch zijn, bijv.   in å a "papa",  in

å a "mama", ayya "water". Hier volgen enkele minimale paren:

†ifl : tifl kind : resten van thee
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bå† : båt oksel : overnachten
ßåb : såb raken : laten
i åni : iddåni het lamsvlees : hij gaf me
gå®i : gåri mijn buurman : lopend
®åyiÓ : rågiÌ gaand : terugkerend
baßß : bass kijken : alleen maar
all : dall verdwalen : wijzen

e) Alle medeklinkers komen kort en lang voor. De lange medeklin-
ker wordt in onze spelling dubbel geschreven en is in de uit-
spraak duidelijk als lang te horen:

mudarrris "leraar" izzzayyak "hoe gaat het?"
issSadåt "Sadat" MuÓammmad "MuÓammad"

Stemhebbende medeklinkers blijven stemhebbend wanneer zij
verlengd worden. Bij de uitspraak moet daarop gelet worden:

„f : i „f gast : de gast
zift : izzzift pek : het pek
dinya : idddinya wereld : de wereld
gin„na : igggin„na tuin : de tuin
dars : idddars les : de les

III. Vocalen (klinkers)

11. Tabel

a e i o u
å „ ø Â

Lange klinkers schrijft men dus met een streepje erboven. In enkele
gevallen noteren wij ook de emfatische klinkers @ en ™.

22. Uitspraak van de vocalen

a en å neigen in de uitspraak naar èè ([ ] of een meer gecentraliseerd
[ ]), behalve vóór en na emfatische medeklinkers (zie onder I, 2, d).
In dit geval worden å en a meer achter in de mond gearticuleerd,
d.w.z. [ ] en [ ]: få® [f ] "muis", baßß [ ] "kijken".

u is gelijk aan de Nederlandse oe-klank: kullu tamåm "alles oké" klinkt
dus als "koelloe".
‚ is een korte tussen e en i liggende klinker, die automatisch in een
cluster van drie medeklinkers optreedt (‡ les III, I).

III. Andere tekens

B. Alfabetvolgorde

C. Afkortingen en enkele grammaticale termen



LES ILLES I
DIALOGEN

ismak '„?

A . Óiwå® b„n Såmi, wi &asan, wi Maha, wi Samya

Såmi: ana^smi Såmi. w^inta, ismak '„ ?
&asan: ana^smi &asan. w^inti, ismik '„ ?
Maha: ana^smi Maha.
Såmi: w^inti kamån ismik Maha ?
Samya: lå, ana^smi Samya.

BB . Óiwå® b„n Såmi wi Maha

Såmi: da m n ya Maha ?
Maha: da †ålib.
Såmi: ismu '„ ?
Maha: ismu &asan.
Såmi: wi di m n, ya Maha ?
Maha: di †ålíba.
Såmi: ismaha '„ ?
Maha: ismaha Samya.

iinta '„?

C . Óiwå® b„n Maha wi Samya

Maha: huwwa Såmi da †ålib, ya Samya ?
Samya: lå, da mudarris.
Maha: wi di, hiyya di †ålíba ?
Samya: aywa, di †ålíba.
Maha: huwwa &asan kamån mudarris ?
Samya: lå, da mi  mudarris. da †ålib.

hhuwwa mawgÂd?

D . Óiwå® b„n Såmi wi Samya

Såmi: da m n, ya Samya ?
Samya: da^bni Sam r.
Såmi: wi di m n ?
Samya: di binti Mirvat.
Såmi: wi ya-ta®a AÓmad gøzik mawgÂd ?
Samya: lå, da mi  mawgÂd, da^msåfir Iskindiriyya.

WOORDENSCHAT

GRAMMATICA

I. Vocalen



LES I
DIALOGEN

ismak '„?

A .

B .

inta '„?

C .

huwwa mawgÂd?

D .

LES  I 9

WWOORDENSCHAT

'„ wat?
ana ik
aywa ja
bint dochter, meisje
b„n tussen
da die daar, deze (m.)
di die daar, deze (vr.)
f„n waar?
fi in
gidd grootvader
gøz echtgenoot
hiyya zij
huwwa hij
Óiwå® dialoog
ibn zoon
ibni mijn zoon
inta jij (m.)
inti jij (vr.)
Iskindiriyya Alexandrië
ism naam
ismaha haar naam
ismak jouw (m.) naam
ismi mijn naam
ismik jouw (vr.) naam

ismu zijn naam
kamån ook
lå Ù la' Ù la''a nee
låkin maar
mawgÂd aanwezig, er
misåfir op reis (gegaan)
mi niet
mudarris leraar
muhandis ingenieur
m n wie?
sitt vrouw, dame;

grootmoeder
ßu ayyar klein
†abÌan natuurlijk
†ålib student
†ålíba studente
umm moeder
uxt zuster
wi en
ya vocatief (bij het

roepen van iemand)
Ìamm oom

(van vaderszijde)
Ìammik jouw (vr.) oom

GRAMMATICA

I. Vocalen

Het teken ^ betekent dat de vocaal waarmee het vorige woord eindigde
en de klinker (vocaal) waarmee het volgende woord begint samenval-
len, zodat de twee woorden als één geheel klinken. Dit is het geval als
het tweede woord met een i  begint (elisie).

wi  +  inta >    w^inta   (‡ winta ) en jij
huwwa  +  ismu '„? >    huwwá^smu '„? wat is zijn naam?

Dit geldt vooral als men met normale snelheid en zonder pauze
spreekt. Maar bij langzaam spreken kan het achterwege blijven. In zo`n
geval schrijven wij de hamza wel: da 'ibni  "dit is mijn zoon".
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III. Persoonlijk voornaamwoord

1. Onafhankelijk persoonlijk voornaamwoord

Het Arabisch kent een onafhankelijke en een afhankelijke vorm van
het persoonlijk voornaamwoord (pronomen).

  Onafhankelijk persoonlijk voornaamwoord (enkelvoud)

huwwa hij inta jij (m.)
ana ik

hiyya zij inti jij (vr.)

De onafhankelijke vormen ‘ik, jij, hij, zij’, etc. kunnen afzonderlijk in
de zin staan en bijv. onderwerp (subject) zijn:

ana †ålib "ik student" = "ik ben student"

Voor de 2e persoon ‘jij’ bestaat een mannelijke vorm inta en een
vrouwelijke vorm inti.

2. Afhankelijk persoonlijk voornaamwoord

De afhankelijke vorm van het persoonlijk voornaamwoord bestaat uit
een achtervoegsel (suffix) gekoppeld aan zelfstandige naamwoorden
(substantieven), voorzetsels (preposities) en werkwoorden (verba). Bij
de substantieven komen deze suffixen overeen met het Nederlandse
bezittelijk voornaamwoord (possessivum) ‘zijn, jouw, mijn’ etc. Daar-
om spreken we van possessiefsuffixen (bezitssuffixen):

possessiefsuffixen na dubbele consonant (-CC)

huwwa -uu ism-uu zijn naam
hiyya -aaha ism-aaha haar naam
inta -aak ism-aak jouw naam (m.)
inti -iik ism-iik jouw naam (vr.)
ana -ii ism-ii mijn naam

Deze vormen worden gebruikt als het substantief op twee consonanten
(-CC) eindigt, zoals bij ism, bint, Ìamm, uxt, umm, gidd, ibn.
Om extra nadruk te leggen kan men het onafhankelijk persoonlijk
voornaamwoord voor of na het possessiefsuffix herhalen:

hiyya di bintik? aywa, di binti 'ana!
"is dat je dochter?" "ja, dat is mmijn dochter!"

ana 'ismi &asan w^inta 'ismak '„?
"mmijn naam is &asan, en wat is jjouw naam?"



II. Persoonlijk voornaamwoord

1. Onafhankelijk persoonlijk voornaamwoord

 Onafhankelijk persoonlijk voornaamwoord 

2. Afhankelijk persoonlijk voornaamwoord

 

possessiefsuffixen na dubbele consonant (-CC)

u u
aha aha
ak ak
ik ik
i i

mijn

mijn jouw
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IIII. Zinsopbouw: nominale zin

1. Volgorde
Onderwerp en gezegde (predikaat) worden zonder koppelwerkwoord
naast elkaar geplaatst, d.w.z. zonder dat er een woord als ‘is’ of ‘zijn’
tussen komt. Het gezegde kan een zelfstandig naamwoord (substan-
tief), een deelwoord (participium) of een bijvoeglijk naamwoord (ad-
jectief) zijn:

di + †ålíba ‡ di †ålíba
dat + studente ‡ dat is een studente

Dit geldt alleen voor de tegenwoordige tijd. Voor verleden en toe-
komende tijd zie les V, V en les X, IV.

22. Ontkenning
Als ontkenning gebruikt men mi , dat voor het predikaat geplaatst
wordt:

huwwa mudarris ‡ huwwa mi  mudarris
"hij is leraar" "hij is geen leraar"

Voor ‘maar, echter’ gebruikt men låkin:
di mi  uxti låkin binti ‡ "dat is niet mijn zuster, maar mijn dochter"

33. Vraagwoorden
Vraagwoorden staan vaak aan het einde van de zin:

ismak '„ ‡ "wat is jouw naam?" (je naam [is] wat?)
da m n Ù m n da ‡ "wie is dat?"

Let op: De persoonlijke voornaamwoorden huwwa en hiyya worden
ook soms gebruikt om een vraagzin in te leiden:

huwwa Såmi da †ålib? "is Såmi een student?"

IIV. Vocatief

Als men iemand roept, gebruikt men ya  voor de naam of de titel van
de persoon: ya &asan!  ya MaÓmÂd!  ya Samya! ya duktÂr!

VV. Vrouwelijke uitgang - a

De vrouwelijke uitgang (feminien suffix) is -a en wordt achter sub-
stantieven en adjectieven gevoegd. Voor deelwoorden (participia) zie
les VI, III.

ßu ayyar + a ‡ ßu ayyara klein  (vr.)
mudárris + a ‡ mudarrísa lerares
†ålib + a ‡ †ålíba studente

Dus: huwwa †ålib "hij is student", maar hiyya †ålíba "zij is studente".
Let wel op de verschuiving van de klemtoon: mudáárris, maar
mudarríísa (‡ les IV, I, II).
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NNUTTIGE UITDRUKKINGEN

balå laat  maar!
kifåya  kida zo is het wel genoeg!
kullu  tamåm alles oké!
kuwayyis goed!
la  mu'axza neem me niet kwalijk!
ma-Ìle neem me niet kwalijk!

trek het je niet aan!
doet er niet toe!

tamåm  kida het is uitstekend zo!
†ayyib oké, goed!
†ab ya¬¬a kom op, snel!
zayy‚ baÌ u doet er niet toe!
Ìala mahlak (m.), Ìala mahlik (vr.) rustig aan!

PPLAATSNAMEN IN EGYPTE

Abbasiyya ilÌAbbasiyya
Agami ilÌAgami
Ain Shams Ì‰n  ams
Ain Sukhna ilÌ‰n  isSuxna
Alexandrië Iskindiriyya
Aswan 'Asw™n
Asyut 'AsyÂ†
Azhar il'Azha®
Bahariyya ilBaÓariyya
Basata Baså†a
Beni Suef Bani^Sw„f
Bulaq Bulå'
Caïro ilQåhíra, Maßr
Corniche ilKurn
Dakhla idDaxla
Damietta Dumyå†
Dokki idDu''i
Edfu Idfu
El-Alamein ilÌAlam„n
El-Arish ilÌAr
Esna Isna
Farafra ilFa®afra
Fayyoum ilFayyÂm
Garden City Gardin  Siti
Gizeh igG za
Heliopolis Maßr igGid da
Helwan &ilwån
Hurghada ilÔarda'a
Imbaba Imbåba
Ismailia il'IsmaÌiliyya
Karnak ikKarnak
Kharga ilXarga
Kom Ombo Kom^Umbu

Luxor Lu'ßur
Maadi ilMaÌådi
Mar Girgis Måri  Girgis
Minya ilMinya
Mogamma ilMugammaÌ
Mohandesin ilMuhandis n
Moqattam ilMu'a††am
Mozes-berg Gabal  MÂsa
Munira ilMun ra
Nag Hammadi NagÌ‚ &ammådi
de Nijl inN l
Nuweiba Nuw„baÌ
Port Said Bur^SaÌ d
Qasr al-Ainy il©Aßr  ilÌ‰ni
Qena ©Ina
Ras Mohammed R™s MuÓammad
Rhoda irRø a
Saqqara Ía''åra
Sharia Ramsis åriÌ  Rams s
Sharm el-Sheikh arm  i „x
Shubra ub®a
Sinaï S na
Siwa S wa
Sohag Suhåg
Suez isSuw„s
Taba Êåba
Tahrir itTaÓr r
Talaat Harb ÊalÌat  &arb
Tanta Êan†a
Tell el-Amarna Tall  ilÌAmarna
Wadi Natrun Wådi  inNa†rÂn
Zagazig izZa'az '
Zamalek izZamålik

O E F E N I N G E N

I .

I I .
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OO E F E N I N G E N

I . Hecht de overeenkomstige possessiefsuffixen aan de substantieven.

bint ibn gidd Ìamm umm uxt

inta

huwwa

hiyya

inti

ana

II I . Rangschik de substantieven met de suffixen uit oefening I in de

gebruikelijke volgorde zijn, haar, jouw (m.), jouw (vr.), mijn.

bint ibn gidd Ìamm umm uxt
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II I I . Maak met de woorden uit oefening I vragen en antwoorden
volgens onderstaand voorbeeld.
huwwa da Ìammik? - aywa, da Ìammi Ù lå, da mi  Ìammi.

1. huwwa da giddak? - lå,  _____________________________

2. hiyya di 'ummu? -  aywa, ___________________________

3. hiyya di 'uxtaha? - lå,  _____________________________

4. hiyya di bintik? - aywa, ___________________________

5. huwwa da^bnaha? - lå,  _____________________________

6. hiyya di 'ummi? - aywa, ___________________________

IIV. "Dat is niet mmijn dochter, dat is jjouw dochter!" Antwoord
volgens onderstaand voorbeeld.
hiyya di bintak? - lå, di mi  bintii 'ana, di bintaak inta!

1. hiyya di 'uxtak? - lå, _____________________________

2. huwwa da 'ibnik? - lå,  ____________________________

3. huwwa da Ìammik? - lå, _____________________________

4. hiyya di 'ummak? - lå, _____________________________

5. huwwa da giddak? - lå, _____________________________

6. huwwa da 'ismak? - lå, _____________________________

VV . Verwarring over de persoon! Geef het juiste antwoord.
huwwa da giddaha? - lå, da Ìamm-aaha

1. hiyya di 'uxtaha? - lå, di bint________
2. hiyya di bintaha? - lå, di 'umm______
3. huwwa da Ìammaha? - lå,  da^bn________
4. hiyya di 'ummaha? - lå, di sitt_________

VVI . "Waar is je ...?"  Vul de open plekken in.

1. ya^MÓammad, ibn _______________________________  f„n?

2. ya Samya, umm __________________________________ f„n?

3. ya Fawzi, gidd ____________________________________ f„n?

4. ya Maha, ibn ____________________________________ f„n?

5. ya ÌAli, Ìamm ____________________________________ f„n?

VII. 

VIII.

IX. 
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IV mijn jouw 

i 'ana ak inta

V .
aha

VI .
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6. ya &asan, uxt ____________________________________ f„n?

7. ya Muna, bint _____________________________________ f„n?

8. ya ÌAbdu, sitt _____________________________________ f„n?

VVII. "Iedereen is in een andere stad." Vul de open plekken in.

1. &asan, Ìamm ____________________________ f^Iskindiriyya.

2. MaÓmÂd, umm _______________________________ fi^gG za.

3. AÓmad,  Ìamm _______________________________ fi-Lu'ßur.

4. ana, Ìamm _________________________________ fi-'Aswån.

5. Maha, bint ________________________________ fi-Bur SaÌ d.

6. Samya, ibn _________________________________ fi^sSuw„s.

7. Mirvat, uxt ________________________________ fi^lFayyÂm.

8. AÓmad, bint __________________________________ fi S wa.

VVIII. "Samya ook (kamån)!" Geef antwoord.
Såmi mudarris, wi Samya? - Samya mudarrisa kamån

1. Såmi muhandis, wi Samya? - _________________________

2. gøzi mudarris, wi 'uxtak? - _________________________

3. &asan †ålib, wi Samya? - _________________________

4. Ìammik mawgÂd, wi 'uxtik? - _________________________

5. ibnik †ålib, wi bintik? - _________________________

6. giddi mudarris, wi 'ummik? - _________________________

IIX. "Zij zijn het alle twee niet!" Maak de zinnen af.
Såmi mi  †ålib, wi Randa kamån mi  †ålíba!

1. huwwa mi  mawgÂd, wi 'uxtu ____________________________

2. hiyya mi  mudarrisa, wi bintaha  __________________________

3. ana mi  muhandisa, wi 'ibni _____________________________

4. Samya mi  mawgÂda, wi Ìammaha ________________________

5. inti mi  †ålíba, wi &asan  ________________________________

6. inta mi  mudarris, wi hiyya ______________________________
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